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THE CITY OF THAWARAWADI SRI AYUDHYA.,
by
His Hwuness Privog Duant Nivar.

In our critical notes on Thai documents of the 17th century which
were secured from Copenhagen, (JSS. Vol. XXXT, pt. 1), Major Seiden-
faden and I remarked npon the twin name of the former capital—
Thawarawadi Sr1 Ayudhiyd-—and went on to say that it was the earliest
use yeb found in the written contemporary literature of the country.
In fact I wrote o separate note setting out instances of how the capital
was referred to in what survived of the national literatuve as well as in
documents preserved abroad in the form of treaties and official corres-
pondence. An attempt was made to come to some conclusion as to
how the twin name crept in.  There were, however, many other con-
tributions to the Jowrnal of the Siam Soeicty, some of which had
been pending publicativn for a long time. As a member of the
Editorial Committee, it seemed ineumbent upon me to waive my right
before those of others. That note was therefore postponed. In the
meantime further reading has induced me to modify some of my con-
clusions and the present avticle hag been rewritten altogether.

In that former note I started out with the statement that modern
Thailand knows the former capital of the country by the twin name ve-
ferred to above. The immediate authority for it was the history of
Prince Paramanujit, which a generabion ago was the only source of his-
torical knowledge within the access of the publie. That work, however,

. was written some four and a half centuries after the founding of
Ayudhya and its alleged naming. There seemed to be remsons.on
more than one ground for doubting whether the name really existed
at the time of the establishment of the capital in 1350,

Firstly, on the ground of its significance, the History of Prince
Paramanujit tells us that since the founder of the city adopied the
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style and title of Rama the Sovereign (Ramadhipati) the analogy was
carried on by naming his capital after that of the Indian hevo of the
epics.  Instead, however, of nawing it Adyodhyd, it was said to have
been named Thewdardwads Sri Ayudhyd. (The middle word Sr2 is a
mere culogic expletive often employed in nomenclature.) The question
thercfore arises as to the wherefore of the first part of the nawe,
Thawariwadi was in all likelihood meant to refer to Dviravati, au
alternative version of the name of Dvaraki, the capital of the hevo
Krishoa, who, however, was a much later figure in Indian chronological
tradition. Moreover no connection with this personage has ever been
claimed by the Thai monarchy ; and Krishna has been almost un-
known, and inany case never an inspiration to the Thai at any time.
It was also explained therve that as the new capital was situated on
an island in the river aud therefore surrounded by water Jike the
ancient Dvaravati, it was so named. Now, although the Indian city of
Dvaraka is said to have been submerged in the sea, the name, of
course, means the city of gates. It is not quite clear whether that
explanation was one handed down from the time of its foundation, or
an interpolation. In any case the name must have in time become
accepbed ag a matter of course, to such an extent that when King
Rawa I of Bangkok wrote his story of Ramna—the Rumakien—he
explained that the capital of Rama, the Indian hero, was founded in
the forest called Thawdrdwad?, which name was made up of the
initial letters of the four seers who helped to choose the site
(Aéonkawi, Yuka-akra, Thaba, and Yakamuni) thus resulting in the
combination of Thawdrdawadi-+ Sri+Ayuthaya. There is also an un-
dated prose work called Nardi Sibpdng which velates the same story,
and it was probably this work which supplied King Rama I with
the material for his Bamakien. It will be seen, therefore, that the
reason given for the combination of the names on the ground of
significance is lardly plausible, although the combination might have
heen accepted for some time past.

On the ground of usage I was at fivst inclined to believe that the

combination was a late interpolation, but have since changed my
opinion. Among the legal enactments of King Ramadhipati 1., the
founder of Ayudhya, the combination of the names js found in the
Law of Evidence(1850), the Law on Royal Authority(1351), and the
Taw on Ordeale(1855) ; whilst only Sri Ayudhya is used in the Law
on Reeeiving Plaints(1855) and the Law on Abduction(1356), and
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obhers again had no occasion to refer to the name of the capital at
all. Tt will not be necessary to cite later Laws, for they ave like
the ones just wentioned in that hoth the cowbination form and the
form Ayudhya by itself ave found. Taking other evidences in a
chronological order, we find that the Ratwnabimbavashsa, a history of
the Kmerald etligy of the Buddha written in Chiengmai in 1429, called
our capital Ayojjha, the Pali equivalent of Ayodhyd; whilst another
Listory of Buddhism, the Jinakdlamalinz, written also in Pali and
also in Chiengmai about 1516, adopted a slightly different form of the
same name—dyojja.  Neither seemed to have been aware of the
combination. ‘

The Yuan Phui, a heroie poem in Siamese written during the
latter half of the 15th century, veferved twice to Ayod/uy&.l

The Tuscription of Dausii” dated 1560, adopted a formal tone
as being an official document but did not include Lhawdrawads. It
‘referved to the capital as Phra Mahdnakon Sri Ayodhyd, mahddilo-.
kaphobh nobharatng. . . This was the identical form of the official
full name which has been handed down to this day, with the excep-
tion of Phuwdardwadi, which should have been inserted in front of
Sri Ayodhya.

The next evidence is the letber (cited above) from the Governor of
Tenasserim to Denmark, dated 1620, which I have pointed out as being
the earliest instance yet met with of the full combination being used
in a contemporary writben document. In the correspondence with the
Prince of Orange, we find veferences only to Ayudhya, thus: . wdia,”
the latter reforence being dated 1636, There are other instances of
Ayudhya heing used alone, especially by foreigners, snch for instance,
as the British version of Qudew.® Tn 1664, a treaty was concluded
with the Dutel in which the name appeared just J adia.?  Then we
have the Franco-Siamese treaty of 1688°% which did not use the

* word  Thawdrdwads either, merely using the form Sri Ayudhyd.
Within a few yeavs of the treaty, we have the Historical Relution

L Qtanus 63 & 65, Royal Libary edition, B, I. 2456.

2 BEFEO. XV, 2. Finot: Notes d’epigraplie, pp. 32-3.

B J88. XXX, 8. p. 315, & 316,

£ ibid. p. 299.

P ibid. P 526.

6. J88. X1V, 2. 1021, . | .




150 His Higuyess Prixce Duaxt Nivar [vOL. XXXI

of the Kingdom of Sium by [Monsieur do la Toubére, who said that
thie capital was called Si-yo-thi-ya, with the additional explanation
that the o of the sccond syllable was closer than our diphthong aw.
He also gave the full official name of Chrung-thepa-pra-malanacon,
which seems to contirm the inscription of Dansii

The half century following the above period was a time of
trouble and we have no evidence from any source until 1757, when
thie Prime Minister, Chao Phyd Chamnan Boriraks, wrote in Pali!
to the Prime Minister of the Kandyan Kingdom in Ceylon malking
use of the full title thus.

e e o Deva-Mali-
nugara Pavara Dyrw'wwtb siri Aywddhyd Ma/uofll(l/.ub/lcwu bu-
ratana raéjadhint puriramyu.

Poetry of this late period of Ayudhya, for ingtance the Bunnowad,
used either part of the name geparately and freely.

It may be summed up then that in point of usage the full name of
Thuwdrawadi Sri Ayudlhyd occurved in some of the Law preambles
even as early as the time of the founder of the city himself bubt was
not invariably used. Even solemn official documents, such as the
Dansai inseription, did not employ it.  Almost all foreign 1eference
dropped the Thawarawadi part of it altogether.

Before coming to a definite conclusion, let us now examine the
word on the ground of etymology. Thawdrdwadi is, as has heen
already pointed out above, the morve or less phonetic transcription
according to the way it is pronounced in the Thai language of the
Sanskrit word Dvaravati. I had been inclined when originally writ-
ing this article to doubt whether it veally referved to Dvaraka, the
capital of Krishna, or sowething clse. Further examination of a
wider range of materials has convineed me that it did without doubt
refer to Dvaraka, The gist of the Mahabharata is contained in a
birth-story of the Buddha (Ghatepandita Jataeke, section x of the
Jatuka), and in that the capital of Krishna is invariably called Dvé-
ravati. It proves that in Buddhist India, before the epoch of classical
Sanskrit and even before the Epics, that capital was known as such
rather than as Dviirakd. This fact is moreover interesting in that it
supplies yet another proof of the theovy that a great deal of Indian gul-
buve as it is f(mnd in this part of the Wolld antLdeh,s the classical perlod

1 see Prince Dmnrmlg: ’1’/¢e Fstablishment of tiLe Nam Sect of the
Buddpist Clergy in Ceylon, in Thai, B, 2459,
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of Sanskvit literabure,  Other evidences tending that way have been
recognised, such as the Law codes, in which the account of the genesis
was different from that of the orthodox Hindu Law codes of Manu,
With the identification therefore of Thawarawadi with Dviaravati and
Dvirakd, there remains hardly any more doubt as to the word’s
etymology. This automatically elears up what doubt there was when
examining the word from the source of its significance and we
may assume that the adoption of the name was intentional,  We ave
lelt, therefore, with no other altevnative solution than that the capital
was given the full name of Thawarawadi Si1 Ayudhya from the time-
of its foundation.

For bhistorians who might wish to argue againgt the acceptance of
the evidence of the. authenticity of the age of the Laws, I should like
to plead in defence of those old Laws as far as the preambles ave
concerned. It is true that the Laws underwent a thorough revision
in 1805. It is also possible that modifications and deletions, or even
additions, were made from time to time affecting the Laws; but those
changes were probably limited to the articles of the Statutes rather
than the preambles, which could not have undergone any change
except through inaccuracies of copying. The enactments of Rama-
dhipati L ave singularly distinet and recognisable by their employment
of the Buddhist era, and I feel that there is really no reason to
suspect: the authenticity of their preambles,

The name Dvaravati was not used only in this instance, but has
been applied to other places. I am indebted to Phya Indra Monti
for the information he secured for me from Burma that Sandoway
and Arrakan were both known by the name of Dvaravati, It has
also been adopted by M. Coedés—provisionally, for want of a more

definitely accurate name! to designate a state which was existing on
the lower Menam valley. Neither of these instances, however, have
anything to do with the case in point and may therefore be passed
over,

While discussing the name Dvaravati, it may not be out of place
to bring up another aspect of the question—how fo spell the nume.
Without wishing, as M. Burnay wrate,? to be bringing up for ever a

L ot. Rocuedl des Inseriptions, Vol. 1, p. L.
2 J88. XXIV, 1. N
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discussion which is somewhat byzantine, I am strongly tempted to
put in a word in defence of those Simois du XIX™® sidcle, o
commeneer par le Roi Mongkut who weve étymologistes impenilents,
purfois funtaisistes, through whose fault, it seems, an winwrely i
matlers orthographical hus remawined to our days.

Long before the anurchy, said to have been started by King Mong-
lut and his contemporaries, seb in, we have a poem dating from the
time of King Narvai which used the short form of Thawdrdwadi, thus:

o o
Yiwszansudsilu AQEUTITTOYIIY
#
BTUNTIA BNATUNI
&
a1 Iaaen IHAT WY
4 o
aoun lanomliu

Anirudle Kham Chand.

Now, it may he contended that the short form was a mabter of
poetical licence ; bub, as it happens, this type of verse does nob re-
(quire quantitative exactitude. A long ra@ would have been equally
corvect. I do not know what other reason there may have been hut
that of the admissibility of the short syllable »g.

Towards the end of the 18bth century, when Ayudhya was still
the capital, we have among others the following passages, where
the short form oceurs:

Y, -
WINIATUAT AUNWT 370 uM
Annaeninyan
‘ Bunnowdd
and——
il 4 1y a <
mhugssnrmina Y0 1T FreT
o A
VI#I78 HIT 091AN

Kham phak Ramalien.
Then within half a century of that ancrehy itself:

IRADMIEINWILH D5 ) NII0R3
BUBIAIIAG LN

. Sanphasith Kham Chand.
nﬂuffuuswi?mmé qnwnmamuw?
“1un5nemwmaﬁ? angnau iy an .

Sudhani, Khem Chand.
In none of these instanees, I believe, could it be said that a short
syHable is required by prosody. Why then is it short ?
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It is not my intention here to challenge M. Burnay’s theory of the
quantitative structuve of — o — for all words in the Thai language, my
argument concerning just the word Dvaravati, Even here neverthe-
less there are already two syllables preceding the quantitative strue-
ture of —u - Were I to explain why the third syllable has bheen
lengthened in so many cases in the Thai application of this word, I
should be inclined to put the blame, not on those funtustic etymologists
of the 19th century, but on those early pioneers of Indianisation who
misapplied the rules of Sanskrit grammar by insisting on the third
syllable being lengthened. There is, of course, a certain process in
Sanslrit grammar which permits (bub does not insist on) the lengthen-
ing of the short « preceding the suffix vati. The process is known to
Sanskritists as that of gunuting, the name having been coined from
the Sanskrit word gujpa, quality, because in lengthening it, more
quality is thereby given to the short vowel .

Bangkok, Augunst 11th, 1939,







